
 

State and Public Sector Employees Discipline Law 

chapter one 

Article 1 

The text of Paragraph (2) of this Article has been repealed by virtue of the 

First Amendment Law to the State Employees Discipline Law 

And the Socialist Sector No. (14) for the year 1991, No. 5 for the year 

2008, and replaced by the following text. The expressions contained in 

this law have the meanings indicated to them: 

 انعـــبو ٔانقــطـبع انــذٔنــخ يــٕظفــٙ اَضجبط قــبٌَٕ

 الأٔل انفـــظم

 1 انًبدح

انذٔنخ  يٕظفٙ اَضجبط نقبٌَٕ الأٔل انزعذٚم قبٌَٕ ثًٕجت انًبدح ْزِ يٍ( 2)  انفقشح َض انغٙ

اٜرـــٙ  ثبنُض ٔاسزجذنذ ، 2002 نسُخ 5 سقًـّ ، 1991 نسُخ( 14) سقى الاشزشاكٙ ٔانقطبع

 : اصاءْــب انًجُٛخ انًعبَٙ انقبٌَٕ ْـزا فٙ انٕاسدح ثبنزعبثٛش ٚقظذ

First: The Minister: The competent minister, and the head of an entity 

that is not affiliated with a ministry is considered a minister for the 

purposes of this law. 

Second: - Head of the department: the undersecretary of the ministry and 

a person of his rank with special grades who manage a specific formation, 

and the general manager or any other employee authorized by the 

minister to impose the penalties stipulated in this law. 

 نلأغشاع ٔصٚشاا  ثٕصاسح انًشرجطخ غٛش انجٓخ سئٛس ٔٚعزجش انًخزض انٕصٚش:  انـــٕصٚش -: ألاا 

 . انقبٌَٕ ْـزا

 يًٍ انخبطخ انذسجبد اطحبة يٍ ثذسجزّ ْٕ ٔيٍ انٕصاسح ٔكٛم:  انذائشح سئٛس  -:ثبَٛبا 

 انعقٕثبد فشع طلاحٛخ انٕصٚش ٚخٕنّ آخش يٕظف أ٘ أ انعبو ٔانًذٚش رشكٛلاا يعُٛب ٚذٚشٌٔ

 . ْزاانقبٌَٕ فٙ عهٛٓب انًُظٕص

 

 



Third: The employee: Every person to whom a job has been entrusted 

within the cadre of the ministry or an entity not affiliated with a ministry. 

 انًشرجطخ غٛش انجٓخ أ انٕصاسح يلاك داخم ٔظٛفخ انّٛ عٓذد شخض كم:  انًٕظف -: ثبنثبا 

 . ثٕصاسح

 

Fourth: The Council: The General Disciplinary Council formed under 

Law No. 65 of the State Consultative Council 1979  

Fifth: The Committee: The investigative committee formed by the 

minister or the head of the department for the purposes of this law. 

 

 65 سقى انذٔنخ شٕسٖ يجهس قبٌَٕ ثًٕجت انًشكم انعبو الاَضجبط يجهس:  انًجهس:  ساثعبا 

 . 1999نسُخ

 . انقبٌَٕ ْزا لإغشاع انذائشح سئٛس أ انٕصٚش ٚشكهٓب انزٙ انزحقٛقٛخ انهجُخ:  انهجُخ:  خبيسبا 

The text of this article was repealed by virtue of Article (3) of the First 

Amendment Law to the State Employees Discipline Law And the 

Socialist Sector No. (14) for the year 1991, and No. 5 for the year 2008, 

and became as follows: 

 انذٔنخ يٕظفٙ اَضجبط نقبٌَٕ الأل انزعذٚم قبٌَٕ يٍ( 3) انًبدح ثًٕجت انًبدح ْزِ َض انغٗ

 :انزبنٙ انشكم عهٗ ٔاطجح ، 2002 نسُخ 5 سقًّ ، 1991 نسُخ(  14) سقى الاشزشاكٙ ٔانقطبع

First: The provisions of this law shall apply to all state and public sector 

employees. 

Second: Members of the armed forces, internal security forces and the 

intelligence service are not subject to the provisions of this law 

 . انعبو ٔانقطبع انذٔنخ ظفٙيٕ جًٛع عهٗ انقبٌَٕ ْزا احكبو رسش٘:  ألاا 

 ٔجٓبص انذاخهٙ الأيٍ ٔقٕٖ انًسهحخ انقٕاد يُزسجٕ انقبٌَٕ ْزا لإحكبو ٚخضع لا: ثبَٛبا 

 انًخبثشاد

 

The National Committee, judges, and members of the public prosecution, 

unless there is a provision in their laws to enforce its provisions.Old text: 



First: The provisions of this law shall apply to all employees of the state 

and the socialist sector. 

 . احكبيّ ثزطجٛق ٚقضٙ َض قٕاَُٛٓى فٙ ٔجذ ارا الا انعبو الادعبء ٔاعضبء ٔانقضبح انٕطُٙ

 :انقذٚى انُض

 . الاشزشاكٙ ٔانقطبع انذٔنخ يٕظفٙ جًٛع عهٗ انقبٌَٕ ْزا احكبو رسش٘:  ألاا 

 

 

Second: The members of the presidential office, the armed forces and the 

internal security forces are not subject to the provisions of this law 

The intelligence service, the Military Industrialization Authority, judges 

and members of the public prosecution, unless it is found in their laws A 

text that enforces its provisions 

 انذاخهٙ الأيٍ ٔقٕٖ انًسهحخ ٔانقٕاد انشئبسخ دٕٚاٌ يُزسجٕ انقبٌَٕ ْزا لإحكبو ٚخضع لا:  ثبَٛبا 

 فٙ ٔجذ ارا الا انعبو الادعبء ٔاعضبء ٔانقضبح انعسكش٘ انزظُٛع ْٔٛئخ انًخبثشاد ٔجٓبص

 احكبيّ ثزطجٛق ٚقضٙ َض قٕاَُٛٓى

 

 

 

 

 

 

 

 

 


